
KUPNÍ SMLOUVA 
 

PURCHASE CONTRACT 

uzavřená dle § 2079 a násl. zákona č. 
89/2012 Sb., občanský zákonı́k, ve zněnı́ 
pozdějšı́ch předpisů, mezi: 
 

concluded pursuant to § 2079 et seq. of the Act 
No. 89/2012 Coll., Civil Code, as amended, 
between: 

Univerzita Karlova, 3. lékařská fakulta 
 

Charles University Third Faculty of Medicine 
 

se sı́dlem: Praha 10, Ruská 87, CČeská 
republika 
ICČ : 00216208 
DICČ : CZ00216208 
bankovnı́ spojenı́: 22734101/0100 
Komerčnı́ banka, a.s., Vladivostocká 2, 100 
00 Praha 10 
SWIFT: KOMBCZPPXX 
IBAN: CZ3001000000000022734101 
 
zastoupena:  
Prof. MUDr. Petrem Widimským, DrSc.  
(děkan) 

with registered office at Ruská 87, Prague 10, 
Czech Republic 
ID: 00216208 
TAX ID: CZ00216208 
bank: 
Account No: 22734101/0100 
Bank Address: Komerčnı́ banka, a.s., 
Vladivostocká 2, 100 00 Praha 10 
SWIFT: KOMBCZPPXX 
IBAN: CZ3001000000000022734101 
represented by: 
prof. MUDr. Petr Widimský, DrSc. (Dean) 

(dále jen jako „kupujı́cı“́) (hereinafter referred to as "the Buyer") 
 

a 
 
 

and 

Twente Medical Systems International 
B.V. (TMSi) 
 
 

Twente Medical Systems International B.V. 
(TMSi) 
 

se sı́dlem: Zutphenstraat 57, 7575 EJ 
Oldenzaal, Netherlands 
ICČ : CoC 20056730 
DICČ : NL009447040B01 
bankovnı́ spojenı́: ABN AMRO  
SWIFT ABNA NL 2A 
IBAN NL87ABNA0449918459 
zastoupena: 
Mr. Akser Bazen 

with registered office at Zutphenstraat 57, 7575 
EJ Oldenzaal, Netherlands 
ID: CoC 20056730 
TAX ID: NL009447040B01 
bank: ABN AMRO 
SWIFT ABNA NL 2A 
IBAN NL87ABNA0449918459 
represented by:  
Mr. Akser Bazen  

(dále jen jako „prodávajı́cı“́) (hereinafter referred to as “the Seller” or "the 
Supplier") 
 

Prodávajı́cı́ a kupujı́cı́ jsou dále označeni též 
jako „smluvnı́ strana“ či společně jako 
„smluvnı́ strany“. 

The Supplier and The Buyer hereinafter also 
referred to as “the Contracting party” or together 
as “the Contracting parties”. 
 

I. Předmět smlouvy 
 

1. Na základě této smlouvy se prodávajı́cı ́
zavazuje dodat kupujı́cı́mu přı́stroj s náz-
vem SAGA 32+ channels Data Recorder  
dle cenové nabı́dky č. 21010210/V2 ze dne 

I. The subject of the Contract 
 

1. Under this contract, the Supplier undertakes 
to supply the Buyer with a device called SAGA 
32+ channels Data Recorder pursuant to 
quotation No. 21010210/V2 from 20/08/2021 



20/08/2021 (dále jen jako „zbožı́“) a 
převést na kupujı́cı́ho vlastnické právo ke 
zbožı́. Přesná specifikace zbožı́ je uvedena 
v přı́loze č. 1 této smlouvy. Spolu se zbožı́m 
budou kupujı́cı́mu předány také doklady 
potřebné pro řádné užıv́ánı́ zbožı́, tj. zejmé-
na návod k použitı́ zbožı́ v anglickém jazyce, 
záručnı́ list, apod. 

(hereinafter also referred to as "the Goods") and 
to transfer to the Buyer the title to the Goods. The 
exact specification of the Goods is in the Annex 
No. 1 of this contract. Along with the Goods the 
Buyer will also be handed over documents 
necessary for the proper use of the Goods, i.e. in 
particular the instructions for the use of the 
Goods in English language, warranty card, etc. 
 

2. Kupujı́cı́ se na základě této smlouvy 
zavazuje zaplatit prodávajı́cı́mu za dodané 
zbožı́ kupnı́ cenu specifikovanou v čl. II. této 
smlouvy. 
 

2. Under this agreement the Buyer shall pay the 
Seller for the Goods the purchase price specified 
in Art. II. of this contract. 

II. Kupní cena zboží 
 

1. Kupnı́ cena zbožı́ činı́ 23.365,00 € bez 
DPH. V kupnı́ ceně za zbožı́ je zahrnuto 
dodánı́ zbožı́ kupujı́cı́mu do mı́sta plněnı,́ 
uvedenı́ přı́stroje do provozu, předánı́ všech 
dokladů potřebných pro jeho řádné užıv́ánı́ 
a zaškolenı́ obsluhy zbožı́. 

II. The purchase price 
 

1.  The purchase price of the Goods amounts to € 
23.365,00 VAT excluded with shipping cost to 
Prague. The purchase price for the Goods 
includes delivery to the Buyer to the place of 
performance, putting the device into operation, 
handing over of all documents necessary for its 
proper use and operator training catalogue. 
 

2. Kupnı́ cena předmětu smlouvy bude ku-
pujı́cı́m uhrazena na základě daňového do-
kladu (faktury) vystaveného prodávajı́cı́m. 

2. The purchase price of the subject of the 
contract will be paid by the Buyer on the basis of 
a tax document (invoice) issued by the Supplier. 
 

3. Prodávajı́cı́ je oprávněn vystavit fakturu 
až po řádném dodánı́ zbožı́ kupujı́cıḿu, jeho 
uvedenı́ do provozu, předánı́ všech dokladů 
potřebných pro jeho řádné užıv́ánı́ (čl. I. 
odst. 1 této smlouvy), zaškolenı́ obsluhy 
zbožı́ a podpisu protokolu o předánı́ zbožı́ 
oběma smluvnı́mi stranami. 

3. The Supplier is entitled to issue the invoice 
after the proper delivery of the Goods to the 
Buyer, its commissioning, handing over of all 
documents necessary for its proper use (Art. I 
para. 1 hereof), training of an operator of the 
Goods and signing of the protocol on handing 
over the Goods by both contracting parties. 
 

4. Faktura je splatná do 30 dnů ode dne 
jejı́ho doručenı́ kupujı́cı́mu, a to na 
bankovnı́ účet prodávajı́cı́ho, který je 
uveden v záhlavı́ této smlouvy. 
 

4. The invoice is due within 30 days of its 
delivery to the Buyer, on the Seller's bank 
account, which is in the heading of this contract. 
 
 

5. Nezaplatı́-li kupujı́cı ́prodávajı́cı́mu kupnı ́
cenu zbožı́ řádně a včas, zavazuje se 
kupujı́cı́ zaplatit prodávajı́cı́mu úrok 
z prodlenı́ ve výši 0,05 % z kupnı́ ceny za 
každý den prodlenı́, a to až do úplného 
zaplacenı́ dlužné částky. 

5. If the Buyer fails to pay to the Supplier the 
purchase price of the Goods properly and in 
time, the Buyer agrees to pay to the Supplier the 
interest on arrears amounting 0,05 % of the 
purchase price for each day of delay, until the full 
payment of the amount owed. 
 
 

 
 
 

 
 
 



III. Doba a místo plnění 
 

1. Prodávajı́cı́ se zavazuje předat zbožı ́
kupujı́cı́mu nejpozději do 6ti týdnů od 
podpisu kupnı́ smlouvy. Přesné datum 
předánı́ bude určeno na základě dohody 
mezi prodávajı́cı́m a kupujı́cı́m. Za předánı ́
zbožı́ se považuje jeho dodánı́ na adresu 
sı́dla kupujı́cı́ho, dále pak jeho uvedenı ́ do 
provozu, předánı́ všech dokladů potřebných 
pro jeho řádné užıv́ánı ́ (čl. I odst. 1 této 
smlouvy), zaškolenı́ obsluhy předmětu 
smlouvy a podpisu protokolu o předánı́ 
zbožı́ oběma kupnı́mi stranami. 

III. The payment 
 

1. The Supplier shall deliver the Goods to the 
Buyer within 6 weeks from the signing of the 
purchase contract. The exact date of delivery will 
be determined on the basis of an agreement 
between the Supplier and the Buyer. As the 
delivery of the Goods is considered a delivery to 
the address of the Buyer, then its commissioning, 
handing over of all documents necessary for its 
proper use (Art. I, Sec. 1 hereof), training of an 
operator of the Goods and signing of the protocol 
on handing over the Goods by both the 
purchasing parties. 
 

2. Protokol o předánı́ zbožı́ bude obsahovat 
potvrzenı́ kupujı́cı́ho o tom, že byl ze strany 
prodávajı́cı́ho seznámen s návodem 
k použitı́ zbožı́. 

2. The Protocol on the delivery of the Goods will 
include confirmation of the Buyer that he was 
familiarized with the instructions for use of the 
Goods by the Supplier. 
 

3. Nedodá-li prodávajı́cı́ kupujı́cı́mu zbožı ́
řádně a včas, zavazuje se prodávajı́cı ́
zaplatit kupujı́cı́mu smluvnı́ pokutu ve výši 
0,05 % z kupnı́ ceny za každý den prodlenı,́ 
a to až do řádného předánı́ zbožı ́
kupujı́cı́mu. 
 

3. If the Supplier fails to deliver the Goods to the 
Buyer duly and timely, the Supplier undertakes 
to pay the contractual penalty amounting 0,05 % 
of the purchase price for each day of delay, up to 
a proper handover of the Goods to the Buyer. 
 

4. Kontaktnı́ osobou a odpovědným zaměst-
nancem kupujı́cı́ho je pro účely této 
smlouvy včetně převzetı́ předmětu plněnı ́
určen doc. MUDr. Ing. Karol CČurila, Ph.D.,  
tel. +420 777 869 171, e-mail: 
karol.curila@lf3.cuni.cz 

4. The contact person and responsible employee 
of the Buyer is designated for the purposes of 
this Contract, including the acceptance of the 
subject of performance doc. MUDr. Ing. Karol 
CČurila, Ph.D. telephone +420 777 869 171, e-mail 
karol.curila@lf3.cuni.cz 
 

5. Kontaktnı́ osobou prodávajı́cı́ho je pro 
účely této smlouvy včetně předánı ́
předmětu plněnı́ určena A.Feddes . van der 
Struik tel. +31 (0) 541534603, e-mail 
sales@tmsi.com. 

 

The Seller's contact person is designated for the 
purposes of this Contract, including the 
handover of the subject of performance A.Feddes 
. van der Struik telephone+31 (0) 541534603 e-
mail sales@tmsi.com. 
 
 

IV. Nebezpečí škody na zboží 
 

1. Nebezpečı́ škody na zbožı́ přecházı ́
z prodávajı́cı́ho na kupujı́cı́ho okamžikem 
předánı́ zbožı́ (čl. III. odst. 1 této smlouvy). 

IV. The risk of damage 
 

1. Risk of damage to the Goods passes from the 
Supplier to the Buyer at the moment of delivery 
of the Goods (Art. III. Paragraph 1 hereof). 
 

2. V přı́padě, že zbožı́ bude doručené 
kupujı́cı́mu prostřednictvı́m přepravce, 
přecházı́ nebezpečı́ škody na zbožı́ na 
kupujı́cı́ho okamžikem převzetı́ zbožı́ od 
tohoto přepravce. 

2. In case the Goods will be delivered to the 
Buyer via a carrier, the risk of damage to the 
Goods passes to the Buyer at the moment of take-
over of the Goods from the carrier. 
 



 
 

V. Odpovědnost za vady zboží, záruční 
a pozáruční servis 

 
1. Prodávajı́cı́ se zavazuje dodat kupujı́cı́mu 
zbožı́ v kvalitě, jež bude v souladu s přı́sluš-
nými platnými právnı́mi předpisy a tech-
nickými či jinými normami, a to jak v CČeské 
republice, tak i v zemi výrobce zbožı́. 

 
 

V. The liability for defective goods, warranty 
and service 

 
1. The Supplier agrees to deliver goods to the 
Buyer in quality, which will be in accordance 
with the relevant legislation and technical or 
other standards, both in the Czech Republic and 
in the country of the manufacturer of the Goods. 
 

2. Prodávajı́cı́ poskytuje kupujı́cı́mu záruku 
za jakost zbožı́. Záručnı́ doba je 24 měsı́ců a 
začı́ná běžet ode dne následujı́cı́ho po 
předánı́ zbožı́ (čl. III. odst. 1 této smlouvy). 

2. The Seller provides the Buyer a guarantee for 
the quality of goods. The warranty period is 24 
months and starts from the day after the delivery 
of goods (Art. III. Paragraph 1 hereof). 
 

3. Záruka se nevztahuje na vady zbožı́ 
způsobené kupujı́cı́m v rozporu s návodem 
k použitı́ zbožı́. 
 

3. The warranty does not cover damage caused 
by the Buyer contrary to the instructions for the 
use of the Goods. 
 

4. Záruka se dále nevztahuje na přı́slu-
šenstvı́ zbožı́ spotřebnıh́o charakteru, jako 
jsou baterie, žárovky. 
 

4. No warranty is given on glassware and 
consumables. 

5. Prodávajı́cı́ se zavazuje zajistit kupujı́-
cı́mu záručnı́ a pozáručnı́ servis. 

5. The Supplier agrees to provide the Buyer a 
customer service. 
 

6. Prodávajı́cı́ se zavazuje k bezplatnému 
záručnı́mu servisu po dobu záruky, tj. 24 
měsı́ců. 
 

6. The Supplier agrees with a free warranty 
service throughout the warranty period, i.e. 24 
months. 
 

7. Prodávajı́cı́ se zavazuje k dodánı́ náhrad-
nı́ch dı́lů po dobu minimálně 24 měsı́ců po 
uplynutı́ záručnı́ doby. 

7. The Supplier is committed to the supply of 
spare parts for at least the period of 24 months 
after the warranty expiry. 
 
 

VI. Salvátorská klauzule 
 

1. Je-li nebo stane-li se některé ustanovenı ́
této smlouvy neplatné či neúčinné, nedotý-
ká se to ostatnı́ch ustanovenı́ této smlouvy, 
která zůstávajı́ platná a účinná. Smluvnı ́
strany se v tomto přı́padě zavazujı́ dohodou 
nahradit ustanovenı́ neplatné a neúčinné 
novým ustanovenı́m platným a účinným, 
které nejlépe odpovı́dá původně zamýš-
lenému účelu ustanovenı́ neplatného a 
neúčinného. Do té doby platı́ odpovı́dajı́cı ́
úprava platných obecně závazných právnı́ch 
předpisů CČeské republiky. 
   
 

VI. Severability clause 
 

1. If any provision of this contract is or will 
become invalid or unenforceable, it shall not 
affect other provisions of this contract, which 
shall remain valid and effective. The contracting 
parties undertake in this case to agree to replace 
the invalid and ineffective provision by a new 
valid and effective provision, which corresponds 
best with the originally intended purpose of the 
invalid and ineffective provision. Until then, the 
generally binding legislation of the Czech 
Republic shall be applied. 



 
 

VII. Ostatní ustanovení 
 

1. Obě smluvnı́ strany jsou povinny oznámit 
druhé smluvnı́ straně jakoukoliv změnu 
údajů uvedených v záhlavı́ této smlouvy, a 
to pı́semně bez zbytečného odkladu poté, 
kdy se o přı́slušné změně dozvı́. 

VII. Other provisions 
 

1. The contracting parties are obliged to notify 
the other contracting party of any change of 
information contained in the header of this 
contract in writing without undue delay after 
becoming aware of the change. 
 

2. Prodávajı́cı́ nenı́ oprávněn převést práva 
a povinnosti z této kupnı́ smlouvy či z jejı ́
části na třetı́ osobu bez souhlasu 
kupujı́cı́ho. 
 

2. The Supplier is not entitled to transfer rights 
and obligations from this contract or from the 
part hereof to any third party without the 
consent of the Buyer. 
 
 

VIII. Registrace 
 

1. Smluvnı́ strany berou na vědomı́, že tato 
smlouva ke své účinnosti vyžaduje uveřej-
něnı́ v registru smluv podle zákona č. 
340/2015 Sb., a s tı́mto uveřejněnı́m sou-
hlası́. Zaslánı́ smlouvy do registru smluv 
zajistı́ kupujı́cı́ neprodleně po podpisu 
smlouvy. Kupujı́cı́ se současně zavazuje 
informovat druhou smluvnı́ stranu o prove-
denı́ registrace tak, že zašle druhé smluvnı́ 
straně kopii potvrzenı́ správce registru 
smluv o uveřejněnı́ smlouvy bez zbytečného 
odkladu poté, kdy sama potvrzenı́ obdržı́, 
popř. již v průvodnı́m formuláři vyplnı́ 
přı́slušnou kolonku s ID datové schránky 
druhé smluvnı́ strany (v takovém přı́padě 
potvrzenı́ od správce registru smluv o 
provedenı́ registrace smlouvy obdržı́ obě 
smluvnı́ strany zároveň). 

VIII. The registration 
 

1. The contracting parties acknowledge that for 
its effectiveness this contract requires the 
publication in the registry of contracts pursuant 
to the Act No. 340/2015 Coll., and they agree 
with this publication. The Buyer secures sending 
of the contract to the registry of contracts 
immediately after the contract is signed by both 
contracting parties. The Buyer undertakes to 
inform the other party about the registration by 
sending a copy of the confirmation of the 
publication from the administrator of the 
registry of the contracts to the other party 
without undue delay after the Buyer himself 
receives this confirmation, or alternatively the 
Buyer fill in the appropriate section of the 
accompanying form with a complete ID of the 
databox of the other party (in that case both 
contracting parties will receive the confirmation 
of the registration from the administrator of the 
registry of contracts). 
 
 

IX. Závěrečná ustanovení 
 

1. Právnı́ vztahy touto smlouvou neuprave-
né se řı́dı́ právem CČeské republiky, platnými 
ustanovenı́mi zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákonı́k, zejména jeho §§ 2079 a 
následujı́cı́mi, ve zněnı ́ pozdějšı́ch předpi-
sů. Smluvnı́ strany se dohodly, že Vı́deňská 
úmluva o mezinárodnı́ koupi zbožı́ se na 
právnı́ vztahy vyplývajı́cı́ z této smlouvy 
neuplatnı.́ 

IX. The final provision 
 

1. Legal relationships of this contract shall be 
governed by the laws of the Czech Republic, by 
the applicable provisions of the Act No. 89/2012 
Coll., Civil Code, in particular §§ 2079 et seq., as 
amended. The contracting parties agree that the 
Vienna Convention on the International Sale of 
Goods does not apply on the legal relations 
arising from this contract. 
 
 



 
2. Při výkladu této smlouvy nemajı́ 
obchodnı́ zvyklosti přednost před právnı́mi 
předpisy, zejména před zákonem č. 
89/2012 Sb., občanský zákonı́k. 
 

2. Trade practices have no precedence over 
legislation, especially over the Act No. 89/2012 
Coll., Civil Code, in the interpretation of this 
contract. 

3. Pro projednávánı́ a rozhodnutı́ sporů 
vyplývajı́cı́ch z této smlouvy jsou přı́slušné 
obecné soudy CČeské republiky. Tato 
smlouva nabývá platnosti dnem jejı́ho 
podpisu oběma smluvnı́mi stranami. 

3. For discussion and resolution of disputes 
arising from this contract the general courts of 
the Czech Republic are competent. This contract 
comes into force upon its signing by both 
contracting parties. 
 

4. Tato smlouva se vyhotovuje ve dvou 
stejnopisech s platnostı́ originálu, z nichž 
každá smluvnı́ strana obdržı́ po jednom 
vyhotovenı́. 
 

4. This contract is executed in two copies which 
are considered as originals, and of which each 
Party shall receive one. 

5. Změny a doplňky této smlouvy mohou být 
prováděny pouze na základě dohody obou 
smluvnı́ch stran a jsou platné pouze ve 
formou pı́semných čı́slovaných dodatků. 
 
6. V přı́padě jakýchkoli nesrovnalostı́ mezi 
českou a anglickou jazykovou verzı́ této 
smlouvy je rozhodujı́cı́ česká jazyková 
verze. 
 

5. Changes and amendments to this contract may 
be made only on the basis of an agreement of 
both parties and are valid only in the form of 
written numbered amendments. 
 
6. In case of any discrepancy between the Czech 
and English version of this agreement Czech 
version shall prevail.  
 

7. Smluvnı́ strany shodně prohlašujı,́ že tato 
smlouva je uzavřena podle jejich pravé a 
svobodné vůle, nikoliv v tı́sni, za nápadně 
nevýhodných podmı́nek, což stvrzujı́ svými 
vlastnoručnı́mi podpisy. 

7. The contracting parties declare that this 
contract is concluded according to their true and 
free will, not in distress and under conspicuously 
disadvantageous conditions, which they confirm 
with their signatures. 
 
 

V Praze dne 27.10.2021 In Oldenzaal, The Netherlands  on 21-10-01 
 

 
 
 
Prof. MUDr. Petr Widimský, DrSc 
kupujı́cı́ 
.............................................................. 
 

 
 
 
M.A.Bazen, CEO  
the Buyer 
.............................................................. 
 

  
  

 


